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XIII. yüzyılda Anadolu’da, Selçuklular devri Türk Edebiyatının ilk 
Türkçe örneklerini veren Sultan Veled, bu manzumeleri ile Türk dili ve 
edebiyatı araştırmacılarının ilgisini çekerken, Farsça eserleri ile de Fars dili 
ve edebiyatı araştırmacılarının dikkatlerini üzerinde toplamaktadır. Bu iki 
ayrı sahada, bugüne kadar, Sultan Veled hakkında çeşitli inceleme ve ça
lışmalar yapılmıştır. Bu konuda yapılan en son çalışma Sultan Veled’in 
Rebâb-nâme’s i1 üzerine olmuştur. Bu kıymetli çalışma, Sultan Veled’in 
hayatı, eserleri ve Türkçe manzumeleri konusunda Türkiye’de yapılan ça
lışmalar görülmeden yapıldığı için, bazı yönlerden oldukça eksik kalmıştır. 
Bugüne kadar, Veled Çelebi,2 Feridun Nafiz Uzluk,3 Prof. Dr. Meliha 
Anbarcıoğlu,4 Prof. Dr. Tahsin Yazıcı,5 Abdülbâki Gölpınarlı6 ve Prof. 
Dr. Mecdut Mansuroğlu7 tarafından yapılan incelemeler, monografık ça
lışmalar ve Sultan Veled’in eserlerinin tercümeleri görülmemiş; Rebâb- 
nâme’nin başında yer alan Sultan Veled’in hayatı, eserleri, edebî kişiliği 
ve Rebâb-nâme’nin değerlendirilmesini ihtiva eden mukaddime kısmında, 
bu eserlerden yararlanılmamıştır. Halbuki Sultan Veled gibi gerek kullan
dığı diller, gerekse tasavvulî yönüyle hem Türk Edebiyatını, hem de Fars 
Edebiyatını yakından ilgilendiren şahısların eserleri üzerinde yapılan ince
lemelerde, bu iki ayrı sahadaki neşriyatı takip etmek, yapılan incelemeleri 
görmek gerekmektedir. Rebâb-nâme’nin yeni baskısını okuyunca, bu 
düşüncenin ne kadar haklı olduğu bir kere daha ortaya çıkmaktadır. Şim
diye kadar yapılan incelemelerin ışığında, Sultan Veled ve Rebâb-nâme’si 
hakkındaki bilgileri toplamanın gereği kanısındayım.
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Bilindiği gibi XIII. yüzyıl Türk şâiri ve Mevlevi tarikatının kurucusu 
Sultan Veled adıyla tanınan Bahaeddin Veled, büyük düşünür Mevlâna 
Celâleddin Rûmî’nin büyük oğludur. Sultan Veled’in hayatı, eserleri ve 
edebî kişiliği hakkında, kıymetli hocam Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğlu ta
rafından yapılan Maârif tercümesinin8 her iki baskısının önsözünde kay
naklar incelenerek çok geniş bilgi verilmiştir. Ayrıca yine Sultan Veled’in 
hayatı eserleri ve edebî kişiliği Prof. Dr. Tahsin Yazıcı tarafından, İslâm 
Ansiklopedisinin Sultan Veled maddesinde verilmiştir.9

Yukarıdaki incelemelere göre, Sultan Veled, 25 Rebüi’l-âhır 623/25 
Nisan 1226 yılında şimdi Karaman denilen Lârende’de doğmuştur. Anne
si, Şerafeddin Lâlâ Semerkandî’nin kızı Gevher Hatun’dur. Küçük yaşta 
annesini kaybetmiş, ilk öğrenimini babasından gördükten sonra, küçük 
kardeşi Alâeddin ile dedesi Şeyh Şerefüddin’in yanında Haleb’e, sonra 
Şam’a gönderilmiştir. Arapça bilgisini tamamlayıp, dinî ilimler öğrendik
ten sonra Konya’ya dönen Sultan Veled, babasının bulunduğu her top
lantıya katılmış; buradaki İlmî, dinî ve tasavvulî konuşmaları dinleyerek 
bilgisini artırmıştır. Daha sonra Fars Edebiyatı üzerine çalışmalar yapmış, 
kendisinden önce yetişmiş olan Farsça yazan şâirlerin, mutasavvıfların 
eserlerini okumuştur. Sultan Veled, babasının muhalefetine rağmen, yirmi 
yaşında halvete girip çile çıkarmıştır. O, yalnız babasının bilgisinden fay
dalanmamış, gençliğinden itibaren Seyyid Burhaneddin, Mahakkık Tirmi- 
zî, Şemseddin Tebrizî, Selâhaddin Zerkubî ve Hüsameddin Çelebi’den ya
rarlanmıştır. 643/1245 tarihinde Konya’yı terk ederek Şam’a giden Şems’i 
davet için Mevlânâ, Sultan Veled’i Şam’a göndermiştir. Salihiye denilen 
bir kervansarayda Şemsi’i bulan Sultan Veled, birhayli ricadan sonra, onu 
Konya’ya dönmeye razı etmiştir. Şems’in tamamen kaybolmasından sonra, 
babasının daha fazla ilgisini kazanan Sultan Veled, Şeyh Salâheddin Zer- 
kûb’un da ilgisini çekmiş, onun itimatı ve sevgisini kazanmıştır. Sultan 
Veled, Salâhaddin Zerkûb’un kızı Fatma Hatun ile evlenmiş ve bu ha
nımdan 660/1261 ’de ilk çocuğu Ulu Arif Çelebi doğmuştur. Şeyh Salâ
haddin Zerkûb’un ölümünden sonra Mevlânâ, müridlerinden Hüsamed
din Çelebi’yi halife seçmiştir. Etrafındakiler gibi Sultan Veled de bu seçi
me taraftar olmamakla beraber, babasına duyduğu büyük saygıdan, 
düşüncelerini açıklamayıp, Mevlânâ’nın 672/1273 tarihinde ölümünden

" Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğlu, Maânj Tercümesi, Şark-İslâm Klâsikleri; 19, Ankara
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9 Tahsin Yazıcı, “Sultan Veled” , İslâm Ansiklopedisi, cilt 1 1 .
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sonra, babasının arzusuna saygı gösterip, Hüsameddin Çelebi’nin halifeli
ğini kabul etmiştir. Böylece babasından sonra onbir sene onu mürşîd bir 
halife bilmiş, ona mürîdlik etmiştir. Sultan Veled’in bu hareketi yakınlan 
tarafından iyi karşılanmamış, hattâ Büyük Kirâ Hatun itiraz ederek, onu 
babasının yerine geçmeğe ve Hüsameddin Çelebi’nin elinden hilafeti al
maya teşvik etmiştir. Bunu kabul etmeyen Sultan Veled, babasının arzu
suna uyarak ölünceye kadar Hüsameddin Çelebi’yi kendine rehber kabul 
etmiştir. 683/1284 tarihinde Hüsameddin Çelebi’nin ölümü üzerine Sultan 
Veled, halifeliği kabul ederek Mevlânâ postuna oturmuştur.Bu tarihten 
ölünceye kadar bu makamda kalarak eserlerini yazmış, Mevlevî tarikatının 
sistemli bir şekilde kurulmasına çalışmış, babasının esaslarını koyduğu ta
rikat adabına yeni bir takım usuller, kaideler ilâve etmiş, Konya dışında 
tekke ve zaviyelerin kurulmasını sağlamıştır.10

Sultan Veled zekâ ve bilgisi sayesinde devrinin en etkin kişisi olmuş
tur. Yaşadığı devrin politik ve sosyal durumunun da, onun halk üzerinde 
bu büyük tesiri sağlamasında rolü olmuştur. I. Alâeddin Keykubat’tan 
sonra, Anadolu huzur ve refahı kaybederek, Moğol hâkimiyeti altına gir
miştir. Moğol zulmü ile memlekette genel bir huzursuzluk, halkta büyük 
bir bezginlik meydana gelmiş, insanlara manevî mutluluk ve huzur vaade- 
den şeyhlerin ve dervişlerin, halk üzerinde tesirleri artmıştır. Perişan bir 
halde olan Anadolu halkı, bu şeyh ve dervişlere koşmuşlar, onların tekke 
ve zaviyelerine sığınmışlardır. İşte bu durum Sultan Veled’in, babasının 
düşüncelerini yayması için uygun bir ortam olmuştur. Sultan Veled, dok
san yıllık ömrünü, tasavvufî inançlarını yaymakla geçirmiş ve Mevlevîliği 
bir tarikat haline getirmiştir. Nihayet 10 Recep 712/2 Kasım 1312  tarihin
de Konya’da ölmüştür.11

Sultan Veled, oldukça çok eser vermiş bir sanatkârdır. Onun, man
zum ve mensur olmak üzere iki türde verdiği eserler, babası Mevlânâ’nın 
eserlerini taklit suretiyle meydana gelmiştir. O da babası gibi önce bir Di
van, sonra üç mesnevî ve bir de mensur eser meydana getirmiştir. Babası
nın eserlerinden ayrılan tarafı ise, bu eserlerde Türkçeye oldukça fazla yer 
vermiş olmasıdır. Bu da Mevlânâ devrine nisbetle, bu devirde Türkçenin 
artık Anadolu’da kendi varlığını kabul ettirecek bir hâle gelmesindendir.12

Meliha Anbarcıoğlu, a.g.e., Önsöz, s. IX -X V .

"  Meliha Anbarcıoğlu, a.g.e., Önsöz, s. X V -X V III.

12 Tahsin Yazıcı, a.g.e., cilt 11, s. 30.
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Sultan Veled’in Divanı;

Sultan Veled’in Divanı, babası Mevlâna’nm “Dîvân-ı Şems” veya “Dî- 
vân-ı Kebîr” adını taşıyan divanının taklidi şeklinde yazılmış eserdir. Bu 
Divan, İran’da Sa’îd Nefîsî13 tarafından tashih edilerek, Tahran’da Sultan 
Veled hakkında yazılmış bir mukaddime ile neşredilmiştir. Sultan Veled’in 
Divanında 660/1267-669/1291 tarihleri arasında yazılan, 925 gazel ve 455 
rübâî vardır. Hepsi 12719 beyit olup, bunun 129 beyti Türkçedir. İran’da 
Sa’îd Nefîsî tarafından hazırlanan baskıdan sonra, 1941 yılında Ankara’da 
Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk tarafından “Dîvân-ı Sultan Veled” 14 adıy
la,yine Sultan Veled hakkında geniş bir önsözle birlikte yayımlanmıştır. 
Aynca bu Divan’da bulunan Türkçe manzumeler, Veled Çelebi (İzbudak) 
tarafından daha önce “Dîvân-i Türkî-i Sultân Veled” 15 adıyla yayımlan
mıştır. Sultan Veled’in Divanında Kılıç Arslan, Taceddin Hüseyin, Emin 
Alâmeddin Kayser, Muinüddin Pervane, Sahip Atâ, Fahreddin Âli, Güneş 
Hatun, Selçuk Hatun, Tabib Ekmelüddin için yazılmış kaside ve mersiye
ler dışında bütün gazeller tasavvufî ve didaktiktir. Bu gazellerin ve rübâîle- 
rin en büyük özellikleri, ifadenin açık ve sade oluşudur.16 Divanda bulu
nan gazellerin çoğu Mevlânâ’nın gazellerine nazire olarak kaleme alınmış
tır. Bu yüzden Sultan Veled henüz hayatta iken, bu nazirelerden mec
mualar meydana getirilmiştir. Büyük bir edebî değeri olmayan bu divan, 
devrinin devlet büyükleri için yazılmış olan, çok defa beyitlerinin ilk harf
lerinin sıralamasından, şahsın adı çıkan manzumeleri sebebiyle tarih ince
lemeleri bakımından önemlidir.17

Mesnevî-i Veledî Der Beyân-i Esrâr-ı Ahadî (İbtidâ-nâme);

Veled-nâme veya İbtidâ-nâme adıyla tanınan Sultan Veled’in mesne
vilerinin ilki olan bu eser, İran’da Celâl Humâyî tarafından Sultan Veled’i 
konu alan 128 sayfalık bir mukaddime ile, Tahran’da Veled-nâme18 adıy
la yayımlanmıştır. İlk beyti “İbtidâ” kelimesiyle başladığı için bizde İbtidâ- 
nâme adıyla tanınmış ve Abdülbâki Gölpınarlı tarafından, yine Sultan Ve
led hakkındaki bir önsözle eser Türkçeye kazandırılmıştır.19 Mesnevî-i Ve-

13 Sa'îd Nefîsî, Dîvân-i Sultân Veled, Kitâb-furuşî-i Rudekî, Tehran.

14 Feridun Nafiz Uzluk, Divân-i Sultân Veled, Ankara 1941.

15 Velet Çelebi İzbudak, Dîvân-i Türkî-i Sultân Veled, İstanbul 1925.

16 Meliha Anbarcıoğlu, a.g.e., s. XVIII.

17 Tahsin Yazıcı, a.g.e., s. 30.

18 Dr. Celâl Humâyî, Veled-nâme, Tehran 1315(19 36 ).

19 Abdülbâki Gölpınarlı, İbtidâ-nâme, Ankara 1976.
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ledî veya Mesnevî-i İbtidâ-yi Veledi diye tanınan bu eser Mevlânâ ve etra
fındakiler hakkında bilgi vermek için yazılmıştır. Bu mesnevî her birinin 
başında, kısa veya biraz uzunca mensur bir kısım bulunan 163 parça 
manzum kısımdan ibarettir. 10.000 beyit civarında olan bu eserde 76 
Türkçe beyit vardır. Eser Senâî’nin Hadika’sının vezni olan hafif (fâ’ilâtün, 
mefâ’ilün, fâ’ilün) bahrinde yazılmış olup, 1 Rebiü’l-evvel 690 (4 Mart 
I2gı)’da yazılmaya başlanmış ve Cemâziyelahır 690 (4 Haziran I29ı)’da 
tamamlanmıştır. Eserde Mevlânâ ve müsahibi olan Seyyid Burhaneddin, 
Muhakkik Tirmizî, Şemseddin Tebrizî, Selahaddin Zerkûbî ve Şeyh Ke- 
rimüddin Begtimür gibi büyüklerin hal tercümeleri anlatılmıştır. Eflâkî, 
MenâkıbuTÂrifîn’inde ve Feridun Ahmed, Risâle-i Sipehsâlâr’ında, İbti- 
dâ-nâmeden çok yararlanmışlardır.20 Mevlânâ ve onun yakınları hakkın
da hurafelerden uzak en doğru ve güvenilir bilgiyi veren bu eserin,nazım 
değeri düşük olduğu halde, bir araya getirildikleri takdirde, küçük bir ki
tap teşkil edebilecek olan mensur kısımlardaki nesir üslûbu çok sade, 
külfetsiz ve sağlamdır.21

Rebâb-nâme;

Sultan Veled’in ikinci mesnevisidir. İlerde üzerinde duracağımız bu 
eser din büyüğü diye bahsettiği bir müridin ısrarı üzerine yazılmıştır. Ba
basının Mesnevî-i ma’nevî’si gibi remel (fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün) bahrinde 
yazılmıştır. Bu mesnevide, 162’si Türkçe olmak üzere, 8.000 civarında be
yit bulunmaktadır. Esere 1 Şaban 700 (11 Nisan I30i)’de başlamış ve beş 
ay içerisinde tamamlamıştır. Ali Sultânî Gird Ferâmerzî22 tarafından ten- 
kitli-neşir olarak Tahran’da yayımlanmıştır.

Intifıâ-nâme;

Rebâb-nâme ile aynı vezinde (fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) yazılmış olan 
İntihâ-nâme, Sultan Veled’in son mesnevisidir. 700/1303-712/1312 tarihle
ri arasında yazılmıştır. Henüz el yazması halinde olan bu eser, 7.000 beyit 
civarındadır. Tamamen tasavvufî öğütlerden ibaret olan bu mesnevî de, 
sade ve akıcı bir Farsça ile yazılmıştır.23

Maârif;
Sultan Veled’in ihtimâl babasını takliden 6 cilt halinde yazmayı tasar

ladığı, fakat tamamlayamadığı bu üç mesnevisi yanında, babasının Fihi

20 Meliha Anbarcıoğlu, a.g.e., s. X IX .

21 Celâl Humâyî, a.g.e., s. 28-35.

22 Dr. A. Sultânî Gird Ferâmerzî, Rebâb-nâme, Tehran 1980.

23 Meliha Anbarcıoğlu, a.g.e., s. X IX .



Mafıh ve dedesi Sultanü’l-ulemâ Bahaüddin Veled’in M aârif’ini takliden 
yazılmış Maârif adlı eseri, çeşitli meclislerde söyledikleri konuşmaların 
başkaları tarafından tesbitinden ibarettir. Bu bakımdan eserde, konuşma 
dili ve üslûbu hâkimdir. Eserde, devrin tarihî ve siyasî hadiseleri ile ilgili 
bir kaç kayıt dışında, kendine has fikirlere rastlanmaz. Bütün fikirler, ba
basının fikirlerinin açıklanması mahiyetindedir.24 Bu eser elyazması halin
de olup Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğlu tarafından belli başlı yazmaları 
görülerek, önce 1949’da Dünya Edebiyatından Çeviriler-Şark İslâm Klasik
leri serisinde yayımlanmış; daha sonra Tercüman 1001 Temel Eser serisi 
içinde 1984’te tekrar basılmıştır.

Türkçe Manzumeleri;

Sultan Veled’in Divan, Rebâb-nâme ve İbtidâ-nâme mesnevilerinin 
içerisinde bulunan Türkçe manzumeler, Anadolu’da XIII. yüzyılda kurul
maya başlıyan Türk Edebiyatının ilk örnekleri arasında sayılır. Türk Dili 
incelemeleri bakımından büyük bir öneme sahip olan bu manzumeler, 
Avrupalı araştırmacılarca “Selçuklu Beyitleri” adı ile geçen yüzyıldan beri 
ilim dünyasında tanınmaktadır.25 Devrinin dil özelliklerini belirtmekten 
başka fazla bir değeri olmayan bu beyitler, tasavvufi ve ahlâkî mahiyette 
olup daha çok babasının fikirlerini Farsça bilmiyen Türk halkı arasında 
yaymak için yazılmıştır. Veled Çelebi, bu manzûmeleri Dîvân-i Türkî-i 
Sultan Veled26 adıyla, İbtidâ-nâme ve Rebâb-nâme’deki Türkçe beyitler 
ile, Sultan Veled Divanından 15 Türkçe gazeli yayımlamıştır. Daha sonra 
Prof. Dr. Mecdut Mansuroğlu, Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri27 
isimli çalışmasında Sultan Veled’in İbtidâ-nâme ve Rebâb-nâme’sindeki 
bütün Türkçe beyitlerini çeşitli el-yazmalarım karşılaştırarak tenkitli neşir 
haline getirip, hem çeviri yazısı ile beyitleri vermiş hem de bu beyitleri ih
tiva eden ve tenkitli neşri meydana getirmek için kullandığı el-yazmaları- 
nın fotoğraflarını, eserinin sonucuna ilâve etmiştir. Bu araştırmaya göre

24 Tahsin Yazıcı, a.g.e.

25 W. Radloff, “ Über Alttürkische Dialekte, I. Die Seldschukischen Verse im Rebâb- 
nâme” , Melanges Asiatü/ues, Tires du Bulletirı de l ’Academie İmperiale des Sciences de St.-Petersbo-
urg, cilt 10, 1890, s. 17-77.

J .  Kunos, “ Egy 6- Török Nyelvemlek” , Nyk, cilt 12, 1892, s. 480-497.

C. Salemann, “Noch Einmal die Seldschukischen Verse” , Melanges Asiatiques, cilt 10,
1890, s. 174-245.

J .  Thury, “Milâdî Ondördüncü Asır Sonuna Kadar Türk Dili Yâdigârlan”, Millî 
Tetebbûlar Mecmuası, cilt 2, 1351, s. 103-105.

A‘ Veled Çelebi, a.g.e.

21 Mecdut Mansuroğlu, a.g.e.
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Sultan Veled’in, İbtidâ-nâme (Mesnevî-i Veledî)’sinde 76 Türkçe beyit, 
Rebâb-nâme’ sinde 162 Türkçe beyit, Divanında ise 129 Türkçe beyit bu- 
lunmaktadır.Divanında bulunan Türkçe beyitlerin bir kısmı müstakil ga
zeller, bir kısmı ise Farsça gazeller içinde söylenmiş Türkçe beyitlerdir. 
İbtidâ-nâme (Mesnevî-i Veledî)’sinde bulunan Türkçe beyit sayısı, Sultan 
Veled hakkında yapılmış bütün araştırmalarda 80 olarak verilmişse de, 
Mecdut Mansuroğlu, İbtidâ-nâme (Mesnevî-i Veledî)’de bulunan 80 beyit 
Türkçe metin içerisindeki 70, 71, 74 ve 75. beyitlerin Farsça olduğunu be
lirterek, Türkçe beyit sayısının 76 olduğunu eserinde bildirmiştir.28

Yazımızın asıl konusu olan Rebâb-nâme’nin ilk neşrine gelince; Tah
ran’da McGill ve Tahran Üniversitelerinin işbirliği ile kurulmuş olan, baş
kanlığını kıymetli hocam Prof. Dr. Mehdî Muhakkık’ın yaptığı Müessese-i 
Mutalaât-i İslâmî adını taşıyan enstitünün çıkartmakta olduğu “Silsile-i 
Dâniş-i İrân” serisinden yayımlanan Rebâb-nâme, Dr. Ali Sultânî Gird 
Ferâmerzî tarafından tenkitli neşir olarak hazırlanmış ve Sultan Veled 
hakkında 190 sayfalık bir inceleme ile birlikte bastırılmıştır. Sultan Ve
led’in babası Mevlânâ’nın mesnevisini takliden aynı vezinde yazdığı Re
bâb-nâme’nin bu ilk tenkitli neşrine göre bu mesnevî 7745 Farsça, 35 
Arapça, 22 Rumca, 157 Türkçe, toplam olarak 7959 beyittir.

Sultan Veled’in, Rebâb-nâme’de de belirttiği gibi, eserlerini meydana 
getirmekteki gaye, babasının fikirlerini bir mürşid olarak müridlerine ulaş
tırmak olmuştur. Bu gaye ile önce Mesnevî-i Veledî, Veled-nâme, İbtidâ- 
nâme adlanyla tanıdığımız mesnevisini, sonra Rebâb-nâme’yi kaleme al
mıştır. Rebâb-nâme’nin ifade ve muhteva bakımından Farsça tasavvufî 
mesnevîler arasında özel bir yeri vardır; bu mesnevî’nin bütünü Mevlâ- 
nâ’nın yeterince anlaşılmamış sözlerinin şerhî ve Mesnevî-i M a’nevî’nin 
anlaşılması güç bazı konularının açıklayıcısıdır. Sultan Veled’in asıl gayesi, 
babasının söylediklerini bu mesnevide daha sade bir dille söylemek, daha 
açık bir şekilde ifade etmek ve unutulmamaları için tekrar etmektir. Re
bâb-nâme’nin sonunda Sultan Veled; sözlerinin hepsinin Mevlânâ’mn 
sözleri olduğunu onun sözlerinden anladıklarını dile getirdiğini, onun 
sözlerinin gönlünün kıblesi olup, onun fikirleriyle canlı ve taze olduğunu 
belirtir.

28 Mecdut Mansuroğlu, a.g.e., s. 2.



548 F. TULGA OCAK

—I» JU- i v-J' y  jjl
OU» f j ğ  Jj> ç s /  Â i 
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Böylece Sultan Veled, Mevlânâ’nın mesnevîsindeki müşkülleri hal etti
ği kanısındadır. Dr. A. Sultânî Gird Ferâmerzî de incelemesinde, Sultan 
Veled’in Mevlânâ’nm birçok anlaşılması güç sözlerini daha açık bir şekil
de söylediğini belirterek,babasının mesnevîsi ile farkının Sultan Veled’in 
mesnevisinin, Mevlânâ’nın mesnevîsi gibi büyük bir şöhret kazanmamış 
olduğunu yazar.30

Sultan Veled, Rebâb-nâme’nin başında eserini kaleme alış sebebini 
yazdığı sebeb-i telif kısmında, din büyüklerinden birinin kendisine, daha 
önce Senâî’nin İlâhî-nâme’si vezninde bir eser meydana getirdiğini (Ibtidâ- 
nâme), Mevlevîlerin Mesnevî okuyarak alıştıkları; Mesnevî vezninde başka 
bir kitap yaratmasını rica ve iltimas etmesi üzerine Mesnevî vezninde bu 
eseri yazdığını şöyle ifade eder :
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Rebâb-nâme, vr. A. 244.
Bu mertebeler, bizim Mevlânâ’mızın halleridir. Bu mânâlar, bizim Mevlânâ’mızın 

sözleridir. Ben onun sözlerinden ne anladıysam onları söyledim;şunu iyi bil ki; bu sözle
rimde ne fazla var, ne eksik. Onun sözleri bizim canımızın ve gönlümüzün kıblesidir. Biz 
onun haberleriyle böyle canlı ve taze kaldık.

30 Rebâb-nâme, mukaddime s. 7.

31 Rebâb-nâme, s. 1-2.

Bu mesnevinin yazılış sebebinin nurlu esrarı şudur ki; din ehlinden bir büyük kişi, bu 
zavallıdan iman ve bağlılık yoluyla, rica etti ki; Hâce Senâî—Allahın rahmeti üzerine olsun— 
nin İlâhî-nâme’si vezninde bir kitap meydana getirdiniz; Mevlânâ Hudavendigâr’ın mesnevî-
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Böylece Sultan Veled, Rebâb-nâme’yi saygı duyduğu bir din 
büyüğünün arzusu üzerine kaleme almıştır. Fakat bu şahsın kim olduğu
nu açıklamamıştır. İbtidâ-nâme’de de aynı tarzda bir cümle ile eseri dost
larının isteği üzerine kaleme aldığını belirtmiştir:
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Her iki mesnevî’de de bu eserlerin yazılmasını rica eden şahısların is
mi zikredilmemiştir. Rebâb-nâme’nin yazılmasına sebeb olan şahsın adı 
verilmezse de eserin sonunda bu şahsa hitaben,kitabı bitirdiğini belirttiği 
kısımda Sultan Veled, din büyüğü ve “pişvâ” diye bahsettiği bu şahıstan 
saygı ile bahseder ve onun eserin bittiği günlerde Konya’da olan bir din 
bilgini mürid olduğu anlaşılır.33

Sultan Veled, Rebâb-nâme’sinde, eserin yazılmasına sebep olan bu 
din büyüğü diye bahsettiği kişiden başka, üç kişiyi methetmiştir. Önce ba
bası Mevlânâ’yı, Tanrı birliği yolunda savaşan, tahtı arz olan, ordusu me
leklerden meydana gelmiş, Rüstem pehlivan gibi güçlü bir padişaha ben: 
zeterek meth eder.34 Sonra Şems-i Tebrizî’den İbtidâ-nâme’de olduğu gibi 
sitayişle bahseder; üçüncü kişi olarak, adını zikretmediği “Emîrî ez müte- 
kidân” diye adlandırdığı, kitabın yazılmasına sebep olan din büyüğünden 
sonra, meth etmeğe koyulduğu, kendisini ziyarete gelerek maddi yardım
da bulunan, bir kişiyi meth eder.35

Sultan Veled, mesnevisinin başında esere neden rebâp’la başladığını 
ve dolayısiyle mesnevinin adının niçin Rebâb-nâme olduğu konusunda 
bilgi verir. Sultan Veled, rebâb’ın Mevlânâ’ya mahsus bir müzik aleti ol

si vezninde de, çok okunmaktan dolayı onun veznine alışmış dostların hatırlarına riayet 
ederek

“ Beşnev ez ney çün şikâyet mi koned

Ez cüdâyîhâ hikâyet mi koned” 

vezninde bir kitap yazınız ... o büyük (insanın) ricası üzerine bu vezindeki bu mesneviye 
Mevlâna’ya mahsus ve mensup olmasından dolayı rebâptan başladım.

32 Mesnevt-i Veled-nâme, s. 3-4.

Dostlar, Mevlânâ’ya uyarak bir divan hazırladın; mesnevide de ona uymak gerekir di
ye, rica ettiler.

33 Rebâb-nâme, mukaddime s. 13.

34 Rebâb-nâme, vr. A. 30.

35 Rebâb-nâme, vr. B. 18-A.B 19.
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duğunu belirttikten sonra Hazret-i Mevlânâ’mn “ney, neyistandan ayrıldı
ğı için gurbette firkatten inler, fakat neyde bir iniltiden başka inilti yok- 
tur.Rebâp ise, deri, kıl, demir, tahta gibi kendi cinsinden ayn düşmüş 
olan gariplerin toplanmasından meydana geldiği için firkat iniltileri çok 
fazladır” sözlerini nakleder.
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Mevlânâ’nın rebâba duyduğu ilgi, Eflâkı’nin “Menâkıbu’l- Arifin” adlı 
eserinde de belirtilmiştir. Eflâkî rebâbın Mevlânâ’nın meclislerinde kullan
dığı yegâne çalgı olduğunu yazar.38 Mevlânâ’nın Şems’den ayrıldıktan 
sonra rebâba duyduğu ilginin arttığı da bilinmektedir.

Sultan Veled’in, babası Mevlânâ’nın daha çok parçadan meydana ge
len, dolayısiyle neyden çok daha fazla ayrılık iniltileri çıkarabildiğinden 
dolayı neye tercih ettiği rebâbın ismini verdiği mesnevisinde 143 bölüm 
vardır; anlatım şekli her konunun başında bu bölüme konu olan 
düşünceleri özetleyen mensur bir kısımla başlar. Her bölümde tasavvufun 
bir umdesi konu olarak ele alınmıştır. Bu tasavvufî görüşler ayetler ve ha
dislerle açıklanmıştır. Sultan Veled ayetlerden Rebâb-nâme’de çok fazla 
yararlanmıştır. Dr. Feramerzî, Rebâb-nâme’nin başındaki inceleme kıs
mında mesnevide kullanılan ayet ve hadisleri inceledikten sonra eserin so
nunda iki ayrı fihrist halinde bu ayet ve hadisleri sıralamıştır.Bu inceleme
ye göre Sultan Veled bu ayet ve hadisleri bazen tamamen nakletmiş, ba
zen de sadece bir kelime ile onlara işaret etmiştir.

36 Rebâb-nâme, vr. A.B. 1.

Hazret-i Mevlânâ —Allah onun aziz sımyla bizi takdis eylesin— buyurdu ki, ney neyistan
dan ve dostlarından ayrıldığı ve uzak düştüğü için gurbette ayrılıktan inler ve neyde bir tek 
feryat vardır; ama rebâpta çeşitli feryatlar ve ayrılıklar vardır; çünki herbiri vatanından ayı- 
nlmış birçok garipten meydana gelmiştir. Deri, kıl, demir ve tahta gibi kendi asıl cinsinden 
ayn düşmüş parçalar nale ve efgân içindedirler. Dolayısiyle rebâbın iniltileri ve feryatlan 
neye nisbetle daha fazladır.

37 Eflâkî, Menâkıbu’l- Arifin, Tahsin Yazıcı, cilt 1, s. 88-89.

38 Rebâb-nâme, mukaddime, s. 36.
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Dr. Feramerzî’nin incelemesine göre, Sultan Veled, eserinde genellikle 
babasının şiirlerini bazen de başkalarının şiirlerini tazmin etmiştir. Babası
nın şiirlerini kullanırken onların Mevlânâ’ya ait olduğunu belirtmiştir. Ay- 
nca her konunun başındaki kısa nesir kısmında da delil olarak kullandığı 
başkalarına ait beyitleri bazen kime ait olduğunu belirterek, bazen de isim 
zikretmeden kullanmıştır. Mevlânâ’dan başka Hoca Senâî, Mütenebbi’den 
örnekler alınmıştır. Şâir’inin adı belirtilmeden alınmış olan beyit ve mısra
lar, Dr. Feramerzî tarafından tesbit edilebilinenler, kitabın sonunda “tali- 
kât” kısmında belirtilmiştir.

Rebâb-nâme’de, Sultan Veled’in söylediği beyit sayısı 7959’dur. Bu
nun 7745 Farsça, 35 Arapça, 22 Yunanca ve 157 Türkçe beyit olduğu bu 
yayında belirtilmiştir.39 Araştırmacı, karşılaştırdığı nüshalarda mevcut ol
mayan fakat Prof. Dr. Mecdut Mansuroğlu’nun karşılaştırdığı nüshalarda 
görülen ve yayımlanan aşağıdaki beyitleri görmemiştir.

17. Nür eger ola gözinde, nür göre 
Güneşün nün ana gele, dura.

18. Nür birdür, iki görme sen anı,
Can olursa kişide, göre canı.

19. Us gerek, kim usları göre bile 
Delünün, ki ussı yok, nite göre?

20. Her nese, kim sende andan yok durur 
Ol nese gerçi cihanda çok durur.

21. Bil bunı, kim ussun anı bilmeye 
Eyle kim cânsuz kişi cân görmeye.

Böylece 162 beyit olan Rebâb-nâme’nin Türkçe beyit sayısı 157’ye >n' 
dirilmiştir. Halbuki bu tenkitli neşir hazırlanırken Türkiye’de yapılan ince
lemelerden yararlanılmış olunsaydı böyle bir durum ortaya çıkmaz, eser 
daha tam bir şekilde yayımlanabilirdi.

Dr. Feramerzî Sultan Veled’in Türkçe beyitleri üzerine inceleme yap
ma düşüncesi ile yalnız, Von Hammer, Fleischer, VVicherhouser, Solemann 
ve RadlofTun bu Türkçe beyitlere ilgi göstermiş olduklarından, bu konu
daki çalışmalarına hiç değinmeden, adlarını verdikten sonra kaynak olarak 
Gibb’in The History of Ottoman Poetry’sini görmüştür.Araştırmacı,

39 Mecdut Mansuroğlu, a.g.e., s. 18-19.
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Gibb’in Sultan Veled’in Batı Türkçesi ile ilk şiir söyleyen şâir olduğu 
düşüncesine dayanarak “Türk şiiri hayranlarından olan Gibb’in de, itiraf 
ettiği gibi Türk şiirini icât eden bir İranlı olmuştur. Aslında 1300’den 
1850 yılları arasında beşyüz yıl boyunca devam eden bu şiir, Fars Edebi
yatının bir dalıdır; çünki bu edebiyattan kaynak almıştır” 40 diyerek Ana
dolu sahasındaki Türk edebiyatının hepsini Fars edebiyatının malı haline 
getiren yanlış bir neticeye varmıştır. Araştırmacının, Türk Edebiyatı hak
kında hiçbir araştırma yapmadan sadece Gibb’in, Sultan Veled’in ilk 
Türkçe eser veren şâirlerinden olduğu sözü ile, böyle son derece yanlış bir 
neticeye ulaşmış olması bütün yapılan bu incelemelerin bilimsel objektif
likten ne kadar uzak olduğunu göstermektedir. Sultan Veled’in İbtidâ-nâ
me (Veled-nâme)’deki;
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beytini delil göstererek Sultan Veled’in Türkçe bilmiyen ve Türk olmayan 
bir İranlı şâir olarak tanıtılması tarihî gerçeklere aykırıdır.

Araştırmacı, Sultan Veled’in İbtidâ-nâme (Veled-nâme)’de yüz beyit 
kadar Türkçe beyti olduğunu belirterek, Dr. Humâî’nin eserin neşrinde 
bu yüz beyti eserden çıkardığını belirtmesi ve yine yukarıda örnek verilen 
“Türkçe ve Rumca söz söylemekten vazgeç” mısraının Dr. Humâî tarafın
dan delil olarak gösterilip Sultan Veled’in Türkçeden bîzar olmuş, sıkılmış 
bir şâir olarak tanıtılması araştırmacıyı çelişkiye düşürmüştür. Biraz önce 
İran Edebiyatının bir dalı olarak gösterilen Klâsik Türk şiirinin, kurucusu 
olarak tanıtılan Sultan Veled tarafından küçük görüldüğü, beğenilmediği 
fikri ortaya sürülmektedir. Araştırmacı, Türk Edebiyat Tarihini iyi bilme
diği ve Sultan Veled’in Türkçe manzumelerinden bahsetmek gereği duyu
lunca etraflı bir inceleme yapamadığından dolayı son derece sübjektif neti
celere ulaşmıştır. Halbuki Sultan Veled’in hayatı, eserleri hakkında olduğu 
kadar Türkçe manzumeleri hakkında da yukarıda bahsettiğimiz birçok bi
limsel yayınlar yapılmıştır. Mecdut Mansuroğlu tarafından yapılan tenkitli 
neşire göre İbtidâ-nâme’de yüz civarında değil 76 Türkçe beyit; Rebâb- 
nâme’de 157 değil 162 Türkçe beyit mevcuttur. Araştırmacı Sultan Ve
led’in hayatına, incelemesinde hiç yer vermemiş; Veled-nâme nâşiri Dr. 
Humâî’nin bu konuda bilgi verdiğini söyliyerek, Sultan Veled’in eserleri

40 Rebâb-nâme, mukaddime, s. 36.

41 Mesnevî-i Veled-nâme, s. 393.

Türkçe ve Rumca söz söylemekten vazgeç; çünki sen bu dilleri bilmiyorsun.
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nin adını vererek incelemesine girmiştir. Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğ- 
lu’nun Maârif Tercümesi ve Prof. Dr. Tahsin Yazıcı’nın İslâm Ansiklope- 
disi’ndeki Sultan Veled maddesindeki bilgiler gözden geçirilip Sultan Ve
led’in hayatı tekrar yazılabilirdi. Araştırmacı, Selçuklu döneminde Anado
lu’da edebî ve resmî dilin Farsça olması ve Batı Türkçesinin Mevlânâ ve 
Sultan Veled tarafından edebî dil olarak kullanılmaması gerçeklerinden 
habersiz olduğu için yanlış neticelere ulaşmıştır. Türk edebiyatının kuru
cusu olarak gösterilen Sultan Veled ve İran Edebiyatının bir dalı olarak 
gösterilmeye çalışılan Türk Edebiyatı hiçbir tarihî gerçeğe sığmamaktadır. 
Bilimsel bir yayında, bu gerçekler araştırılıp, kolayca bulunabilirdi. Türk 
meslektaşlardan yardım istenseydi bu hatalar yapılmaz bu kıymetli eser, 
başında iyi bir inceleme ile bilim âlemine sunulmuş olunurdu.

Dr. Sultanî Gird Feramerzî, esas nüshanın seçiminde tuttuğu yolu 
açıklarken, Halet Efendi nüshanın üzerinde Farsça, “görünüşe göre müel
lif hattıyla yazılmıştır”, ibaresini gördüğünü, Türkiye’de Kültür Ateşesi 
olarak görev yapmış olan Dr. Minovî’ye sorduğu vakit Dr. Minovî’nin bu 
ibarenin tarafından yazıldığını söyliyerek, bu yazmayı Türkiye’de 
gördüğünü, yazmanın sonunda 716’da Sultan Veled’in ölümünden önce 
istinsah edildiğini bildiren bir not bulunduğunu, bu nota dayanarak yaz
manın önüne yukardaki cümleyi yazdığını belirtmesi42 çok dikkatimizi 
çekmiştir. Araştırmacı, istinsah tarihini belirten son sayfaların şu anda 
mevcut olmadığını bildirmektedir. En kıymetli kültür hâzinelerimizden 
olan el-yazması kitaplarımızın zaman ve insan tahribine karşı iyi korun
ması gerektiği bu incelemeden de anlaşılmaktadır.

Farsça inceleme kısmında nüshaların hangi kütüphanede hangi nu
marada kayıtlı olduğu belirtilmemiştir. Buna mukabil, kitabın sonunda ve
rilmiş olan İngilizce özet kısmında nüshaların hangi kütüphaneye ait ol
duğu numarasız olarak belirtilmiştir. Bu iki önsöz karşılaştırılınca tenkitli 
neşrin meydana gelişinde kullanılan nüshaların ilk ikisi Batı Berlin 
Kütüphanesinden, üçüncüsü Konya’dan, dördüncü nüsha Dr. Minovî’nin 
üzerine not düştüğü Halet Efendi nüshasının Tahran Üniversitesinde bu
lunan mikrofilmi, beşinci nüsha Konya Müzesinden, altıncı nüsha yine 
Batı Berlin Kütüphanesinden olmak üzere teker teker incelenmiş ve bu 
konuda etraflı bilgi verilmiştir.

Bundan sonra, Dr. Feramerzî Sultan Veled’in tasavvufî görüşlerini, 
Rebâb-nâme’de Tasavvuf-Aşk ve İcad-İnsanın Yaratılışı-Tanrıya Nasıl Ula

42 Rebâb-nâme, mukaddime, s. 40.



şılır-Nasıl Yaşanmalıdır-Nefsi Öldürme ve Şehvetten Kurtulma-Gayret, 
Eziyet Çekme ve Açlık-İbadet-Cebr ü İhtiyar-Sonuç başlıkları altında ince
lemiştir.

Dr. Feramerzî tarafından hazırlanan tenkitli neşirin 445. sayfasının 15. 
beytinden itibaren Rebâb-nâme’nin Türkçe beyitleri başlar 454. sayfada 
sona erer. Bu Türkçe bölümün tercümesinin Dr. İsmet Sıtarzâde ve Dr. 
Tevfık Subhanî tarafından yapıldığı önsözde belirtilmiştir. Türkçe beyitler 
dizilirken, bazı dizgi yanlışları ve okuma yanlışları yapılmıştır. Yazımızın 
sonunda hem Rebâb-nâme’nin bu yeni neşrindeki Türkçe beyitler, hem 
de Mecdut Mansuroğlu’nun yayımladığı Türkçe beyitlerin fotokopileri ve
rilmiştir.

Türkçe 4. beyit, Rebâb-nâme sayfa 446,
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mısraı

Yok idi mâlum tavarum kim virem,

şeklinde yazılmış olmalıydı. Mecdut Mansuroğlu’nun kullandığı Konya 
Müze Kitaplığı, İstanbul Üniversite Kitaplığındaki yazmalarda hareke ile 
gösterilmiştir. Bu metinde de hiç olmazsa hareke kullanılmalıydı.

Türkçe 9. beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 446;
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şeklinde fazla bir “sen” hecesi ile yanlış yazılmıştır. Mecdut Mansuroğ- 
lu’nda da ayn olarak yazılan sen hecesi şöyle yazılmıştır.

Tannyı dut, kim kalasın sen ebed,

Türkçe 12. beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 446.

okunamayacak bir şekilde dizilmiştir. Halbuki aşağıdaki şekilde dizilmeli- 
dir.

J j \ i  Ij-Tj jf

yani

Nite kim tamla denize karılur,
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Türkçe beyitlerin hemen hemen hepsinde görüldüğü gibi, 13. beyit 1. 
mısra Rebâb-nâme sayfa 446, “gibi” “giyi” olarak yazılmıştır. Yine aynı 
beyitte ikinci mısrada gibi, ki şeklinde yanlış yazılmıştır.

(II jT b  j ,  ^

(ili J '  jT b

Ben dakı tamla gibi deniz olam,
Ölmeyem, deniz gibi diri kalam.

Türkçe 22. beyit 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 447 oldukça kötü dizil
miştir;

J *—' j-i* y  I-Aisçl *—*y>-

Harf içinde bu kadar ma'ni sığar,

Türkçe 24. beyit, Rebâb-nâme sayfa 447 yanlış okunmuştur.

LL?

bu mısra aşağıdaki şekilde okunmalıdır:

Mevlânâ gibi cihanda olmadı 
ançılayın kimse Hakdan tolmadı.

Türkçe 28. beyit 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 447;

“anun” olarak okunmalıdır.

Anun esrârını benden sorunuz,

Türkçe 32. beyit 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 447;

j y .

“yavuzlardan” kelimesi okunamıyacak bir biçimde dizilmiştir, 

niçe ayırdı yavuzlardan geyi?

Türkçe 35. beyit, ikinci mısra, Rebâb-nâme sayfa 447;

Ij i  üJJl j j i  jl ^ jJjU- 

şeklinde “olur idi” okunamıyacak bir biçimde dizilmiştir.
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canları olur idi andan kara,

Türkçe 36 beyit 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 447;

*Aj kiJjy  OjS~ J» j i  <_£

şeklinde dizilmiş “gibi” kelimesi geyi şeklinde yazılmıştır.

Türkçe 39. beyit, 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 448;

yukarda belirttiğimiz gibi, “gibi” yine yanlış yazılmış;

mu'cize bunun gibi bin dâ’imâ!

Türkçe 47 ve 48. beyitler, Rebâb-nâme sayfa 448’de yine gibi kelimesi 
yanlış yazılmıştır.

Türkçe 48. beyit, 2. mısra Rebâb-nâme sayfa 448;

yanlış yazılmış, bu yanlış nüsha farkında da devam ettirilmiştir. Anun- 
atun şeklinde yazılmıştır.

gemidür anun ögüdi, tiz binün,

Türkçe 50. beyit, Rebâb-nâme sayfa 448;

J j \  J l  

^ £  j-5 ıS
şeklinde yanlış yazılmıştır.

Tanrı itdi ne, kim anlar itdiler,
Tanrı hâzırdur, ger anlar gitdiler.

Türkçe 55. beyit, 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 449;

L*— )y *y . ıjlü J İ j i  J\

şeklinde yazılmış

Ol kulak kanı, ki bu sözler sığa.

Mecdut Mansuroğlu’nda ise bu mısra

Ol kulak kanı, kı bu sırlar sığa, 

şeklindedir. Rebâb-nâme’de nüsha farkı gösterilmemiştir.
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Türkçe 56. beyit 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 449; çıkarsa’nın noktala
rı metinde çıkmamış

L-ıyL»- ji" j J J J j

şeklinde yazılmıştır.

kendüzünden kim çıkarsa, ol bulur.

Türkçe 60. beyit 1. mısra Rebâb-nâme sayfa 449;

jy-j- f  y. J '

şeklinde bir ses düşmesi ile yanlış yazılmıştır.

Ol yire ek cânı, kim bir yüz ola,

Türkçe 64. beyit 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 449;

y j 0 3 j  jJLj Ll jl>- 

şeklinde hecelerin karışık yazılmasıyla okunması güçleştirilmiştir, 

cân oyanukdur, eger gevde yatur,

Türkçe 75. beyit, 1. mısra, sayfa 450;

j j j  f  - j i . j U -  

yüzin kelimesi bir nokta eksiğiyle yazılmıştır.

Cân görinmez, kim yüzin gözler göre,

Türkçe 76. beyit, 2. mısra Rebâb-nâme sayfa 450;

j . j*  'I ^  «JjI

“herbir” bir nokta fazlasıyla yanlış yazılmıştır.

eyle kim ussun görür her bir sözi,

Türkçe 77. beyit, 2. mısra, sayfa 450;

j y .  oJj-*

şeklinde “dükelini” kelimesinin dal harfi “var” kelimesinin sonuna getirile
rek okunamaz bir şekle sokulmuştur.

sende yüz göz var, dükelini görür.
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Türkçe 90. beyit 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 450;

J< j y . j  d y - Â j  i

şeklinde nokta fazlasiyle virüz okunan kelime virür olmalıdır, 

değme bir yoksula virür mâlı bol.

Türkçe 93. beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 451;

UuS"* JL- y *

şeklinde tamamen yanlış dizilmiştir.

Susadunsa bardaka bakma, su iç, 

şeklinde olmalıdır.

Türkçe 99. beyit, 2. mısra Rebâb-nâme sayfa 451;

JJC j  1

şeklinde fazla bir hece ile yazılmıştır.

Cümle yoksullar ola benden gani,

Türkçe 104. beyit, Rebâb-nâme sayfa 451;

^  >  C - > >  ^  s*  <y-
l O Ji y* y, y, J '

gey yerine ki, kaçar yerine geçer yazılmıştır.

Ben sizünçün gey dilervem, siz bana 

gey dilemezsiz kaçarsız dört yana.

Türkçe 107. beyit, 1. mısra Rebâb-nâme sayfa 451;

lâ>- j y  aS”  j l * -  J l j J y  J y

çıkmak kelimesinin noktalan düşmüştür.

Yol budur, ol can, ki bu yoldan çıka,

aynı beytin ikinci mısra Mecdut Mansuroğlu’ııda değişik bir şekilde veril
miştir.

değmeze gâvur gibi ol cân Haka.



Rebâb-nâme’de ise

1-*̂ - OU- Jl 

değmeye gâvur bigi ol cân Haka,

okunuşu beytin manasına daha uygundur. Esasen Mevcut Mansuroğ- 
lu nun kullandığı İstanbul Üniversite Kütüphanesindeki yazma nüshada 
da “değmeye” şeklindedir.

Türkçe 109 beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 451;

aS"* t aS' J l

İkinci ki yanlış yazılmış, gey olmalıdır.

Ol, ki buldı Tanrıyı gey dut anı,

Türkçe 110. beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 451;

Tanrı andan ayru degül, aç gözün 

kef yerine lam olarak yanlış yazılmıştır.

Türkçe 1 1 1 .  beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 451;

j i  ^ L i l  j j S" 1_5£jI cSjy ^

şeklinde yanlış dizilmiştir.

Kim, ki biri iki görür şaşıdur.

Türkçe 116. beyit, 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 452;

»>£' 'r "  J j '

“bir” hecesi düşmüş dolayısiyle vezin bozulmuştur.

Ol serâ içre bir olur beg u kul.

Türkçe 119. beyit, 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 451;

jj-5 s- f  ^  j y  ^  

şeklinde “e” sesi düşmüş, vezin bozulmuştur.

Eve bakma nüra bak, kim bir durur.
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Türkçe 120. beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 452;

< S j y  0

şeklinde fazla nokta konarak “bir bile” yanlış yazılmıştır.

Uslu evler içre nün bir bile.

Türkçe 121.  beyit, 1. mısra, Rebâb-nâme sayfa 452;

LîİJiJs jT" «Jul j j  ,ı

şeklinde yazılmıştır. Aynı mısra Mecdut Mansuroğlu’nda kaya şeklinde ele 
alınmıştır.

Dutmadı söziyle, kim gerü kaya

Berkişüpdür, eyle kim tagda kaya

Mecdut Mansuroğlu’nun kullandığı İstanbul Üniversite nüshasında ötre 
ile harekelenmiş olan kelime kaya olarak alınmıştır.

Türkçe 122. beyit, 2. mısra, Rebâb-nâme sayfa 452;

j i y  J.y-y

“yolın” kelimesi tamamen yanlış yazılmıştır.

bu yolı ko, Hak yolın gey iste, bul.

Rebâb-nâme’nin, tenkitli neşrinde, mevcut olan 157 beyit, kitabın “ ta- 
likât” kısmında Türkçeye çevrilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi dil özellikle
rine pek vakıf olmayan Dr. İsmet Sıtarzâde ve Dr. Tevfik Subbanî tarafın
dan hazırlanan tercümede bazı mısralann anlamı zorlanmıştır.Bilhassa 
“uçmak” kelimesinin karşılığında pervâz kerden fiilinin kullanılması, emir 
eki gıl/gil’e karşılık bulunamaması gibi dikkat çeken, anlam verilemeyen 
mısralar vardır. Türkçe bölümü, Dr. Humâî’nin İbtidâ-nâme’de yaptığı gi
bi görmemezlikten gelmeyerek eserin bilimselliğine gayret gösteren Dr. Fe
ramerzî, bu beyitlerin Farsçaya tercümesinin kontrolunda Türk dilcilerin
den yardım isteseydi hem Türkçe beyitler, hem de tercümeleri daha doğ
ru olarak ortaya çıkmış olurdu. Tercümede, tam anlaşılmayan mısralar 
mealen tercüme edilerek, metnin aslından oldukça uzaklaşılmıştır. Bunlar
dan tesbit edilen bazı önemlileri şunlardır:



Türkçe 30. beyit;

Ben virem hil'at, ki kişi geymedi, 
kimse benüm bahşişümi saymadı.

û* J r ^ -  ^ ^ ^  1»-^ â* ~  ' * u“ ^ v t/*

(Rebâb-nâme, talikât s. 565).

Kimse benim bahşişime inayet etmedi şeklinde tercüme edilen ikinci mıs- 
ranın, kimse benim bahşişimi (fazlalığından dolayı) sayamadı, anlamında 
tercüme edilmeliydi.

Türkçe 34. beyit;

Nite oldı gark Fircavn-i la'in 
eyle kim işitdün ol itün çavın?

IjO-L j l  ? -Li- y  i   ̂ i  IV

(Rebâb-nâme, talikât s. 566).

Öyle o pisliğin sesini işitin, şeklinde tercüme edilen ikinci mısra, o itin 
havlamasını öylece işittin anlamında tercüme edilmeliydi.

Türkçe 58. beyit

Ussunı koğıl delü ol bu yola, 
bu yola bir cân viren yüz cân ala.

OU- d L  aT  j »  t J .L olj j ı \  iy> -  -  A i  M  ,y>

. \j OU- t -'JO olj

(Rebâb-nâme, talikât, s. 568).

aklından yardım al ve bu yolun takipçisi ol, şeklinde ifade edilen birinci
mısrada tercümenin tam tersi söylenmekte aklını bırak, bu yola deli ol.....
denmektedir.

Türkçe 59. beyit;

Tanrıdandur cân, girü virgil aha 
kim ‘ ivaz vire öküş canlar saha.

OU- J 'J - 3 ‘ c — l-x^ j '  OU- — ^ ^  t i ^  jj-s»

m 4J Aj
(Rebâb-nâme, talikât, s. 568).
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Can Allah’tandır, kendini ona ulaştır, şeklinde tercüme edilen birinci mıs
ra, can Tanrıdandır, canını Tanrıya geri ver şeklinde ifade edilmeliydi.

Türkçe 65. beyit;

Böyle bilğil, sen ölicek cânunı 
cân virürken gey sakın imânunı.

-» y>- j l  ?  2jA  -lAİy>~ y  j l » -  aS"* — o *  m  u *

. ^  c jâ il£
(Rebâb-nâme, talikât, s. 568).

Senin canın, can vererek mi ölecek zannedersin, şeklinde anlamsız bir so
ru cümlesi ile ifade edilmiştir. Sen öleceğin zaman, can verirken imanını 
iyi sakla, şeklinde ifade edilmelidir.

Türkçe 66. beyit;

Kim bile, ilte anı cân Tanrıya, 
uçmak içre hürilerle yorıya.

j ' j j i  Jl»- jZ ] (_?* J»- ^  H  j -  t t ^

■ ^  '))y, ^ . j y -  ^

(Rebâb-nâme, talikât, s. 568).

Uçarken hurilerle uçar şeklinde tercüme edilen ikinci mısra cennette huri
lerle yürüye, şeklinde tercüme edilmelidir.

Türkçe 71. ve 72. beyitler;

Bu cihânda ol eri gey isteğil, 
anı dutğıl, ayrukın elden koğıl 
Anı dutanlar cihân issi olur, 
bil, ki anlardan cihân diri kalur.

— *
' j  j ' j  Oİ ljj>- t jl$>- j>\ — \ ^  i o .  ^

■ i f
0 \^r (. j l p -  ^ y  j j  -  Y ^  i o , ^

. C...Vİ j U l  j l  ^ j y > -

(Rebâb-nâme, talikât, s. 569).

Onu anla şeklinde tercüme edilen ikinci mısradaki ilk cümle, onu tut şek
linde tercüme edilmeli ve cihanın ısınmasına sebep olurlar şeklinde ifade
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edilen 72. beyitin ilk mısraı onu dutanlar cihan sahibi olur şeklinde 
tercüme edilmelidir.

Türkçe 82. beyit;

Nür dilersen, var nür olğıl nür içün 
hür dilersen, var hür olğıl hür içün.

f * *  4 <-*jy ~  ls! ^  j y  ‘ <sjy ~  ' Y ^  i o . ^

■ j y
(Rebâb-nâme, talikât, s. 569).

Eğer nur dilersen, nurun kölesi, eger huri dilersen hurinin kölesi ol şek
linde tercüme edilmiş olan bu beyitte Sultan Veled eger nur istersen nur 
ol, eger huri dilersen huri ol diyerek tercümeden çok farklı bir tasavvuf! 
düşünce anlatmaktadır.

Türkçe 85. beyit;

Her kim ister Tanrıyı, ol usludur, 
halk arasında güneşden bellüdür.

( '1- ■ ğ.û>-  ̂ . >_. i L jtb  ̂o ^  i o •

. *— ■ - 4  v, j \

(Rebâb-nâme, talikât, s. 570).

Bu hakikat halk arasındaki güneşden bellidir, şeklinde ifade edilen ikinci 
mısra, Tannyı isteyen akıllı kişi halkın arasında güneş gibi bellidir, şeklin
de tercüme edilmeliydi.

Türkçe 100. beyit;

Bildürem dükeline bildüğümi, 
bulalar ulu, kiçi bulduğunu,

o y  J  (Ç U

. <ArijL> j  , ' ' n »5.

(Rebâb-nâme, talikât, s. 571).

Az bilgilerimi çok bulsunlar şeklinde ifade edilen ikinci mısra, büyük 
küçük herkes benim bulduğumu bulsunlar, anlamında bir cümle ile 
tercüme edilmeliydi.

SULTAN V E LE D İN  REBÂB - NÂM E’Sl 563



Türkçe ıo ı. beyit;

Yalvarurvan Tannya ben dün ü gün 
kim: “Dükelin yarlığa benüm içün”.

.  -LuS” U_i 4̂ * ^  ^  aJU I.x>- j~ .ıj j j  j   ̂ lo  \ ^

(Rebâb-nâme, talikât, s. 571).

Gece gündüz herkesin bana şefaat etmesi için Tannya inlerim, ağlarım, 
şeklinde tercüme edilen bu beyitte ikinci mısra yanlış tercüme edilmiştir. 
Gece gündüz Tannya ben, herkesi benim için bağışlaması için yalvannm, 
şeklinde tercüme edilmeliydi.

Türkçe 104. beyit;

Ben sizünçün gey dilervem, siz bana 
gey dilemezsiz, kaçarsız dört yana,

• ^  j
Siz benim iyiliğimi istemezsiniz ten muhabbetinden (dem) vurursunuz, 
şeklinde ifade edilen ikinci mısra, siz bana iyilik dilemezsiniz dört yana 
kaçarsınız şeklinde metne sadık olarak tercüme edilmelidir.

Türkçe 108. beyit;

Tannyı peygamberinden isteğil, 
zinhar anı Hakdan ayru sanmağıl.

,  j  t iS ^   ̂jI—  ̂ £ o \

(Rebâb-nâme, talikât, s. 571).

Tannyı peygamberlerden ara, şeklinde ifade edilen bu beyitin birinci mıs
raı bundan sonra gelen beyitin tercümesini de metinden uzaklaştırmıştır. 
Tannyı kendi peygamberinden iste, onu Tanndan ayn zannetme şeklinde 
tercüme edilmelidir.

Türkçe 109. beyit;

Ol, ki buldı Tanrıyı, gey dut anı, 
anı bulıcak, dime “Tann kanı?”

'j  j 1 k j  ‘ _  u*
? £ :  aS"

(Rebâb-nâme, talikât, s. 571).
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Tanrıyı bulan kimse eteğini sıkı tutsun, şeklinde tercüme edilen birinci 
mısra, o (peygamber), Tannyı buldu, onu (peygamberi) iyi tut, şeklinde 
beyitin anlamını bozmadan tercüme edilmelidir.

Türkçe 126. beyit;

Ol kişi, kim eyle oldı, azdur, 
ne, kim ol ayda, kamusı râzdur.

-  U  ^  t o t  ^

(Rebâb-nâme, talikât, s. 573).

Onun her yaptığında bir sır gizlidir şeklinde tercüme edilen ikinci mısra- 
da metinden uzaklaşılmıştır. O ne söylerse hepsi sırdır, şeklinde tercüme 
edilmelidir.

Türkçe 129. beyit, Rebâb-nâme neşrinde bulunduğu halde tercüme 
edilmeden atlanmıştır.

Türkçe 139. beyit;

îkimüz birüz, iki görmen bizi,

dutun anı, yarlığaya ol sizi.
^  IjU t jjü — n  ^  ^

■ ^  jl y>-
(Rebâb-nâme, talikât, s. 574).

Siz ondan, o sizden şefaat istiyor şeklinde tercüme edilen ikinci mısra, 
onu tutun, o sizin günahlarınızı bağışlatsın şeklinde tercüme edilmelidir.

Türkçe 145. beyit;

Hâs erüm benüm sırumdur, bilünüz 
ne, kim ol aydursa, anı kılunuz.

ikinci mısrada, ne, kim ol aydursa, anlaşılmamıştır.

^  t . C — <1 y  i y   ̂ ,_r"  ̂0 ^

•  û I
(Rebâb-nâme, talikât, s. 574).

O ne yaparsa onu yapınız şeklinde tercüme edilen ikinci mısra, o ne der
se onu yapınız şeklinde tercüme edilmeliydi.
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Türkçe 149. beyit;

Kim sizi uçmaka ol Hâs givüre, 
nefsünüz, kim yol urur, boymn ura.

Iy j ^ ı  ^ ^  ̂̂  i 0 1

(Rebâb-nâme, talikât, s. 575).
Size uçuşunuzda rehber olsun, şeklinde tercüme edilen birinci mısra, sizi 
cennete o has (kişi) soka, şeklinde tercüme edilmeliydi.

Türkçe 150. beyit;

Kamunuzı ol tamudan geçüre 
uçmak içre şerbetinden içüre.

Ijlc* ö l î j l jy .  j l  IJ  ~  \ \ ^  i  o t  ^y>

v_____:__
(Rebâb-nâme, talikât, s. 575).

Uçuşunuzda size hakikat şerbeti suna, şeklinde ifade edilen ikinci mısra, 
cennette size şerbetinden içire, anlamında bir cümle ile tercüme edilmeliy
di.

Türkçe 151.  beyit;

Hürilerle anda içesiz süçi, 
görmeyesiz kimseden anda küçi.

C—i  J  i  y>. j l  J  b — > X ^  £ O T

(Rebâb-nâme, talikât, s. 575).

Kimseden kötü söz işitmeyesiniz, şeklinde tercüme edilen ikinci mısra, 
orada kimseden güçlük görmeyesiniz şeklinde ifade edilmeliydi.

Türkçe 153. beyit;

Uçmak içre 'adi olur, güç yok durur, 
ne kim anda siz dilersiz çok durur 

jK~ j i  ı_£-*-£J-A* J  1 *jl jJ®  j i  ~  \ t ^  t o i

. t JUAİy>-  l £ l  t C —
(Rebâb-nâme, talikât, s. 575).
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Hakikat uçuşunda adalet vardır, kudretlinin baskısı yoktur anlamında 
tercüme edilen ikinci mısra, cennette adalet vardır, güçlük yoktur, şeklin
de tercüme edilmeliydi.

Türkçe 154. beyit;

Yimek, içmek anda dâ’imdür, bilün 
cehd idüii, kim uçmakı bunda bulun

• *-—''I ^  J  JLJİ-Aj —  ̂ O y  O £ ^y?

.  JjjŞ '\y  * j l j y  1̂

(Rebâb-nâme, talikât, s. 575).

Yemek, içmek bu demde (uçuş anında),çoktur; uçuşun iyi olması için 
gayret edin, şeklinde tercüme edilen beyit, onda (cennette), yemek içmek 
devamlıdır, bunu bilin; cenneti burda bulmaya gayret edin, şeklinde 
tercüme edilmelidir.

Türkçe 155. beyit;

Ger viresiz bu cihanı, uçmakı 
alasız bunda, göresiz hem Haki

u  ı o ı  ^

(Rebâb-nâme, talikât, s. 575).

Eğer bu cihanı bırakır uçmayı tercih ederseniz Tanrıyı tekrar bulursunuz 
anlamındaki bu tercüme beytin yine “uçmak” kelimesi yüzünden anlaşıl
madığını göstermektedir. Sultan Veled, bu beyitte, bu cihandan vazgeçer
seniz, burada cenneti bulur, Tanrıyı görebilirsiniz demektedir.

Türkçe 157. beyit;

Sen dakı uçmakı bunda isteğil, 
uçmak içün dünyayı elden koğıl.

cS-iL* o l p -  j l  C—O  Ol olJ  J İ  j  ^  k_Jis Ij j \ j j i  j J  y  — \ K  ^ y  1 o 1 ^

■ <Jy^.
(Rebâb-nâme, talikât, s. 575).

Sen de uçuşu iste, bu yolda maddi dünyadan elçek, anlamında tercüme 
edilen beyit, sen de cenneti burda iste ve cennet için (bu) dünyadan vaz
geç, şeklinde tercüme edilmeliydi.
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Türkçe beyitlerin tercümesinde dikkatimizi çeken iki nokta olmuştur. 
Birincisi, Rebâb-nâme metninde doğru okunamamış ve dizilememiş bir
çok beytin tercümesinin doğru olmasıdır. İkincisi ise, issi ve uçmak gibi 
anlamı bilinen kelimelere karşılık verilemeyen tercümede, Eski Anadolu 
Türkçesinde kullanılmış birçok eski kelimenin karşılıklarının doğru veril
miş olmasıdır. Mecdut Mansuroğlu’nun incelemesi gözden geçirilince bu 
eserin görülerek bu Türkçe beyitlerin tercüme edildiği kanısına vardık. 
Mecdut Mansuroğlu, eserinin sonunda verdiği sözlük kısmında, Sultan 
Veled’in Türkçe şiirlerinde kullandığı anlaşılması zor kelimelerin hepsinin 
karşılıklarını vermiştir. Türkçe beyitleri Farsça’ya tercüme ederken uçmak 
karşılığında bu eserin sözlük kısmında ilkönce verilen, uçmak fiilini 
görmüş, fakat hemen altındaki uçmah ve uçmak isimlerini görmemiş ol
malıdırlar. Yine, ıssı karşılığında verilen sıcaklık kelimesini issi kelimesinin 
karşılığı zannetmişlerdir. Asıl önemli nokta, bu kadar yararlandıkları ve 
yukarda saydığımıza benzer yanlışlar dışında doğruya yakın bir tercüme 
vermelerine sebep olan Mecdut Mansuroğlu’nun “Sultan Veled’in Türkçe 
Manzumeleri” adlı çalışmasından ne bibliyografyada, ne dipnotlarda, ne 
de tercümeyi verdikleri talikât kısmında bahsetmemiş olmalarıdır.

Sonuç olarak Türk edebiyatını ve kültürünü çok yakından ilgilendiren 
böyle eserlerin neşrinde müşterek bir çalışmaya ihtiyaç olduğu ortadadır. 
Yapılan incelemeye, katkıda bulunduğu dikkatle gözden geçirildiği zaman 
anlaşılan, Türkçe çakmaların belirtilmemesi bilimsel değildir. Silsile-i 
Dâniş-i İrân serisini çıkaran ve birçok ciddî neşir yapan Müessese-i Müta- 
laat-i İslâmî hiç şüphem yoktur ki eserin ikinci baskısında Türk edebiyatı 
ve kültürü ile ilgili bu yanlışları düzeltecek, Sultan Veled konusunda 
Türkiye’de yapılan çalışmaları, esere ilâve edecektir. Bu gaye ile bu maka
leyi Farsça olarak da yayımlayacağız.

Mevlânâ ve Sultan Veled gibi her iki sahayıda ilgilendiren konularda
ki çalışmaların, hiç olmazsa özetinin İngilizce olarak, yayımlanması yaban
cıların sadece, 1900’lerde yazılmış olan Gibb’in “The History of Ottaman 
Poetry” adlı eserinden yararlanmalarından ve edebiyatımız hakkında bazı 
yanlış sonuçlar çıkarmalarından bizi kurtaracaktır.
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80 T atça  aydam  ne, kim  dilersiz siz, 
bula siz kim seyi, ki bulduk biz.
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R e b a b n a m e

Vezni: Remel: — k j ---- j -  —  | — w —

1 M evlânâdur evliya k u tb ı bilün!
Ne, k im  ol buyurdısa, anı kılun!

2 T enriden rahm etdür anun  sözleri, 
körler o kırsa, açda gözleri.

3 K ankı kişi, k im  bu sözden yol vara, 
Tenri anun m üzdıni ban a  vere.

4 Y ok id i m alum , tav an ım , k im  verem , 
döstlığın m âl ile bellü gösterem.

5 Mâlı, kim  Tenri bana verd i, budur, 
K im  b u  m âlı isteye, ol usludur.

6 Uslu kişinün mâlı sözler olur, 
m âlım  verür, bu  sözleri al ur.

7 Mâl to p rak d u r, bu sözler cân  durur, 
uslu lar andan  kaçar, b u n d a  durur.

8 Söz k alu r bakı, ta v a r  fâni olur, 
d iriy i d u t, koğıl anı, k im  ölür.

80. siz: 0  tez. bulduk: 0 . t ,  R, M 74, N 480 buldub.

II. 1. kim : t) 1375 ki. ol: P<1 . o. buyurdısa: V buyurdursa. 3. kankı : P kanğı. 
müzdini: M 2137 derdeni (?). 4. yok: M 2131 yoğ. tavarum : M 2142 davar um. 
d-V,tlığm: VÇ döstbğum . 5. ol: Pet. gey, M 2135 k i. 6 . b u : P de yok. 7. durur (2. 
m>sra): Pet., M 2131 tu ru r . 8. d u t: P et., VÇ, M 2131, M 2137 tu t .
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9 Tefiriyi dut, kim  kala sen sen ebed, 
gün a  geçe Tenrideiı iste meded.

10 Yalvarup, zârî kılup değil ana: 
''R ahm et etgil gendü lu tfundan  bana.

11 Gözûmi aç, kim  sini bellü görem, 
tam la gibi denize girem , duram.

12 Nete kim tam la denize kanlur, 
iki kalmaz, tam la, defiiz b ir olur,

13 ben dakı tam la gibi defiiz olam, 
ölmeyeni, defiiz gibi d iri kalam .”

14 Uslular hayran kal ur bu sözlere, 
kim : "H alayık halikı nete  göre?”

15 Ben bulara ayduram , k im : ”01 yüzi, 
kimse görmez, gerü görür gendüzi;

16 Tefıri gendü nürını ana verür, 
ol nür ile Tefiriyi bellü görür.

17 N ür eger ola gözinde, n ü r göre, 
güneşüfi n ü n  ana gele, dura.

18 N ür birdür, iki görme sen anı, 
cân olursa kişide, göre cânı.

19 Us gerek, kim  uslan  göre bile, 
delünüfi, k i ussı yok, nete göre?

20 Her nese, kim  sinde andan  yok durur, 
ol nese gerçi cihanda çok durur.

F. TU LG A  OCAK

9. d u t: P e t ,  M 2131, M 2137 ta t .  kala  sen: V kalasın, gün u  geçe: P  (ke
narda) geçe, gündüz. 10. yalvarup: V yalvarıp , degü: V, M 74, M 2135, M 2143, M 
2144, t)  1375 değıL etgü: T , M 2135, M 2143, M 2144, t)  1375 etğd. 11. »ini: YÇ 
seni, M 2137 senni. tamla M 74. M 2131, M 2137, M 2144 dam la, gibi: M 74, M 
2131, M 2144 bıgL duram : Pet., M 74, M 2131, M 2143, t)  1375 tu ram . 12. kan lar: 
P. kari ulur, M 2135 karalur. b ir: M 2137 pür. 13. dak ı: P , M 2ÎS1, M 2137 dafcı. 
gibi (1. mısra): M 2142 bigi. d ir i :  V d i ı i .  16. bellü: V b ilü . 17. V, P , VÇ, M 2142, 
M 2143 te  yok. gözinde: M 2131, Ü 1375 gözünde, du ra : P , M 74, M 2131 tu ra . 1*. 
V, P , VÇ, M 2142, M 2143 te yok. 19. V, P , VÇ, M 2142, M 2143 te  yok. Pet. d a 20. 
uslan: M 2131, ü  1375 usluyı. 20. V, P , VÇ, M 2142, M 2143 te  yok. Pet. da  19. 
sinde: Pet. sinden, M 2131 sende.
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21 B il bun ı, k im  ussun anı bilmeye, 
eyle kim  cânsuz kişi cân görmeye.

22 H a rf  içinde bu  kadar m a‘ni sığar, 
bu  söz ile uslu yokaru  ağar.

23 Fehm  eder, k im  Tenri gördi Tenriyi,
T enri n ü n d ü r, k i sordı Tenriyi.

24 M evlâna gibi cibânda olmadı, 
ançılaym kimse H akdan tolmadı.

25 Ol güneşdür evliyâlar yulduzı, 
dükeline ol degürür uruzı.

26 Tenriden ber b ir kişi bahşiş bulur, 
başlarun bahşişi ayruksı olur.

27 Bahşişi, kim  verdi H ak  Mevlânâya, 
anı ne yoksula verdi, ne baya.

28 Siz anı binüm  gözümle görünüz, 
an u n  esrârm ı binden sorunuz.

29 B en deyem sözler, k i kim se demedi, 
ben  verem  n i’m et, ki kim se yemedi.

30 B en verem  h il‘a t, k i kişi geymedi, 
kim se binüm  babşışüm i saym adı.”

31 Sordılar binden halây ık  bu s im : 
ö lü y i ‘I  s! nete kıldı d iri?

32 M ustafa gökte nete  y ard ı ay ı, 
neçe ayırdı yavuz la rdan  geyi?

33 Müsî elinden nete oldı ‘aşâ 
düşm eninün gürligine ejdebâ ?

34 N ete oldı gark  F ir 'av n -ı la‘In, 
eyle kim  işitdün  ol i t  ün çav ın?

SU LTAN  V E LE D İN  REBÂB - NÂM E’Sİ 581

21- V, P, VÇ, >1 2143 te  yok. 23. sordı: M 2131 »evdi: 24. o lm adı: ü  1375 
«clracdi. 25. ol: P et. o. y n ld u n : M. 2131 ıld m  ( 1 - jüpbeli). 26. bahşlj: M 2131 

Kâşlarun: M 2137 hâşlarm . 27. y o tsu la : P e t .  M 2131, M 2137 yohsula. 2S.
• nüm . M 2135, t)  1375 bennm. b inden : M 2131 benden. 30. k iş i: M 2131 kim se, b i- 

o ü 'n . > ç , O 1375 benüm . saym adı: V sanm adı. 31. b inden : M 2131 benden, sın: P  
*>• 33. e lin d en : V elinden, Pet. elinde. 34. ig itd ü n  ol itin i çavın’: Pet. ol i tün  ijü t— 

« “fi b ilin , ol: M 2137 de yok.
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35 K an  oltırdı a n  6U kâfirlere, 
cân]an olur idi andan  kara.

36 Tefinden her gün bunun  gibi belâ 
dürlü  dürlü  gelür idi anlara.

37 Od H aH  içün nete oldı gülef?
Oda düşicek odı buldı gülef.

38 B ir üyezle N em rüdı k ah r eyledi, 
ana  dünyâ n i‘m etin  zehr eyledi.

39 K ay ır un  olur id i Ibrâhîm e, 
m u'cize b unun  gibi bin  d â ‘imâ!

40 Ş âlih  içün toğd ı tağ d an  b ir  deve, 
üm m eti iltü rd i süd andan  eve.

41 H ü d  içün yel k ırd ı ol m ünk irleri, 
tağ a , taşa  urdı ol kâfirleri.

42 A n lan , kim  H ü d  d ilerd i, k ırm adı, 
an ların  arasına yel girm edi.

43 N üh  içün tü fân  kam u kâfirle ri 
boğdı, sudan  kom adı kim se diri.

44 K aynad ı sular, cihân  oldı deniz, 
ne  a ta  kodı su, ne oğul, ne kız.

45 Su ten ü rd an  kaynad ı b ın ar g ibi, 
buyruğm  du td ı N ühun k u lla r g ib i.

46 Gendüziçün b ir  gemi N üh ey led i, 
üm m etin i sudan  anda bekledi.

47 N üh Âdem gib i ikinçi atam ız,
Âdem  anı b ilü rü z  biz kam um uz.

48 B u öğütdür: H ak  hâşm a sığınun, 
gem idür anun ögüdi, tîz  b in ü n .

35. a n : M. 2131 ara . kara: M 2137 karah t? ) . 38. üyezle: Pet. üveyzle, M 2137 
üvezle. 39. kayır: P  kâb ir (?). un : M 2135 oL 40. toğd ı: VÇ, M 2142, M 2143 doğdı. 
tağdan: M 2131 dağdan, süd: Pet., M 2137 su. eve: P e t., M 2137 yana. 41. tağa: 
M 2142 dağa, u rd ı: Ü 1375 vurdı. 43. sndan: V, P , M 74, M 2135, M 2144 suda, 
kim se: Pet. hergiz. 45. tenürden: Pet., M 2137 den izden . YÇ ten izden . gibi Oıer ik i 
m ısrada): V, P , M 74, M 2135, M 2 1 U  b ig i. d a td ı: P eu , M 2131, M 2137 tu td ı. 
46. gendüziçün: M 2131, M 2137 gendusiçün. an d a : PcU, M 2137 andan . 47. bilü- 
rüz: M 2131 bUiiriz. 48. ögüdi: V, P , VÇ, M 2135, M 2142, M 2144 ögüti.



SU LTAN V E LE D İN  REBÂB - N ÂM E’St 583

49 B in bunun  gibi keram et hâslara
v erd i T enri, g irü  am  ol bile.

50 T enri e td i ne, k im  anlar etdiler,
T enri hâz ırdu r, ger an lar gitd iler.

51 T enriden  gör ne, k im  anlardan  gelür, 
T enriden  b il ne, k im  anlardan kalur.

52 Sen veliden ayru  görme Teüriyi, 
andan  iste, halka  sorm a Tenriyi.

53 B inden iş it, T enri hâşın iste, bul, 
eteğ in  d u t, candan  olğd ana kul.

54 T eö ri hâşı H ak  s ın d u r  dünyâda, 
sır d ilersen, anı du tğ ıl e dede!

55 Ben nete  aydam  eren sırrın size, 
ol k u lak  kan ı, k i b u  sırlar sığa.

56 Sır d ile sığm az, ku lak lar ne olur, 
bu ik iden k im  çıkarsa, ol bulur.

57 Ol neşeyi, k im  kim esne bulm adı, 
ol, kim  am  buldı, câm ölmedi.

58 U ssum  koğıl, delü ol bu  yola,
bu  yola b ir cân veren yüz cân ala.

59 T enridendür cân, gerü  verğil ana, 
k im  ‘ivaz vere öküş can lar sana.

60 01 yere ek câm, k im  b ir yüz ola, 
ekm eyen anda h â li yavuz ola.

61 U ykuda gör cânum , kanda gider, 
sinsüz anda cân  neçe işler eder.

51. gelür: Ü  1375 geler. 52. ayru : Pet. ayrı. 53. b inden : VÇ benden, hâsın: 
M 2137 hâşı, V hâzır, d u t:  Pet., M 2131, M 2144 tu t. 55. eren: Pet. erin, sırlar: Pet.» 
M 2142, sözler. 56. sır: VÇ siz. ne olur: Ü 1375 nevolur. bu ik iden: Pet., M 2131, M 
2135, M 2137, M 2144 g en d iz inden . 57. câm : M 2142, M 2143 hergiz. 58. yüz: M 
"4, M 2131, M 2135, M 2143, b in . 59. verğil: V, P. VÇ, M 74, M 2135, M 2143, 
U 375 verğil. ökiiş: M 2137 ökiş (vere’d ek i -e ökiş’teki eliften sonra yazılmi}). 61. 
isnsüz: VÇ, seusüz, M2142 sinüz ( -1 - unutulm uş).



62 Sen y a tıçak  gevdeden cânuâ  nçar 
tu ş  g ib i, t a n d a  d ilerse, yer, içer.

63 Gend üz Laden yüz şü re t, b ir  cân olur, 
şehr olur, bâzâr o lur, d ükkân  olur.

64 G endüden hem  yer o lu r, hem gök olur, 
cân oyanukdur, eger gevde y a tu r.

65 B öyle b ilg il, sen öliçek cânuiiı, 
cân verürken  gey sakın  îm ânuni

66 K im  b ile , i l te  am  cân T enriye, 
uçm ak içre hurilerle y o n y a .

67 B ah tlu  ol cân, ki câm  ‘ışkdur, 
kulluğı bu  yolda şâfi şıdkdur.

68 ‘Ifksuz câm  ölü b ilm ek  gerek,
ol, k i  ‘âşıkdur, an ı b u lm ak  gerek.

69 K im  canım  ‘ışk ile d ir i ede, 
hem  n ü n n d a n  bu  k aranu lık  gide,

70 gendüzi g ib i sini hâş eyleye, 
rah m etin d en  yazukun b ağ ış lay a .

71 Bu cihanda ol eri gey isteg il, 
am  dutğ ıl, ay ruk ın  elden koğıl.

72 A m  d u t an lar c ihân  issi olur, 
b il, k i an lard an  c ihân  d iri kah ır.

73 B u c ihân  gevde g ibi, an lar câm , 
gevdeye bakm a, içi gör, cân kam  ?
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62. ya tıçak : VÇ, Pet., M 2143 ya tiçek , Pet. y a tm ça. gevdeden: M 2131, M 2143 
gövdeden, g ib i; V, P , VÇ, M 74, M 2135, M 2143 b ig i. d ilerse: V, P  olursa. 64. 
gevde: P e t. gogde. y a tu r : VÇ y a ta r , M 2131 uyur. 65. b ilg il: V, VÇ, M 74, M 2135, 
M 2142, M 2143, Ü 1375 bilgıL 66. içre: V içerye. 67. kulluğı: V, P  kullıkı, M 2142 
k u l lu k  Pet», VÇ kulluğı. 68. b ilm ek: V, P , VÇ, M 74, M 2135, M 2143, Ü 1375 b il- 
mak. bulm ak: Pet», M 2137 bilm ek. 69. nû rm dan  bu karaûulık : Pet. karanulık nûrm - 
dan. 70. gendiizı: Pet., M 74, M 2131, M 2137, M 2144 gendüsi. g ib i: V, P , VÇ, M 
74, M 2135, M 2142, M 2143 b ig i. yazıiğun: V, P, VÇ, M 74, M 2135, M 2143 yazu
kun. 71. is tegil: V, P , VÇ, M 74, M 2135, M 2144, Ü 1375 istcğıL du tğ il: P e t ,  M
74, M 2131, M 2144 tu tğ d . ayrnkm : M 2131, M 2144, t)  1375 ayruğın, p  ğayrusın. 
72. d u tan la r: Pet.. M 2131, M 2144 tu tan la r , b il, k i:  P  belk i. 73. gevde: M 2131 
gövde, g ib i: V, P , V,Ç, M 74, M 2135, M 2142 M 2143 big i. gevdeye: M 2131, M 
2142, M 2143 gövdeye.



74 Gevde göriniir, canı göz görmedi, 
cân neteligini uslu sormadı.

75 Cân görinmez, kim  yüzin gözler göre, 
gevde degül, kim  gele karşu dura.

76 ‘llm  ile gör cân yüzin , ko bu gözi, 
eyle kim  ussun görür her b ir sözi.

77 Her nesenün gözleri ayruksıdur, 
sinde yüz göz var, dükelini görür.

78 Sözlerün gözi bay ık  kulak olur, 
gey sözi, yavuz sözi kulak b ilür.

79 Tatm ağım  gözi ağuzdur gevdede, 
da tluy ı açıdan ol gey fark ede.

80 H er neseneye anun  göziyle bak , 
kim  göre sen, düşm eye sen sen ırak .

81 Cân yüzıne cân ile bakm ak gerek, 
cân dilersen, gevdeden çıkm ak gerek.

82 N ür dilersen, v a r n ü r olğd n ü r içün, 
hü r dilersen, var h ü r olğd hür içün.

83 A t ile, bilgil, deve cüft olm adı, 
eyle kim  yavuz eden gey bulm adı.

84 H er nese lâyık  gerek, kim  cüft ola, 
kam  ol uslu, ki b a  sözden to la .

85 H er kim  ister Tenriy i, ol usludur, 
halk  arasında güneşden bellüdür.

86 Görklü yüzi kim seye hiç benzemez,
T enri katında b in i bire samaz.
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74. n iteliğini: V, VÇ, P, M 74, M 2135, M 2142, M 2143, Ü 1375 niteliğim.
75. görinmez: V, P, M 2135, M 2137, M 2143 görinmes. gözler: Pet. gözlü, dura: PeU, 
M 2131, M 2144 ta ra . 76. ko: Ü 1375 kö. görür: t)  1375 bilür. 77. P  de yok. sin
de: M 2131 sende. 78 . t) 1375 te  yok. 79. tatm ağuö: M 2135 tad ımağun. gevdede: 
VÇ, M 2142, M 2143 gövdede. 80. düşmeye sen: V, U 1375 dürm eyesin. 81. gevde
den: M 2131 gövdeden. 83. bilgil: M 74, M 2135, M 2143, M 2144, Ü 1375 b ilğ j, V, 
P» VÇ bilğın. bilgil, deve: M 2131 deveye bak. yavuz eden gey: M 2131 cânsuz kişi 
C“ L 84. V de yok. to la : M 2142 tolan. 86. samaz: V* t) 1375 sayma*.



87 Teoriyi gören k iş i gözler açar, 
karam ı can lar üz em  e n u r saçar.

88 A y bigi ‘âlem de ayd ın lık  verür, 
yüzi n fırın d an k aran u lık  varur.

89 D iri eyler ölüyi ‘Isı bigi,
yol açar denizde ol Müsî bigi.

90 B in  bunun g ib i eder b ir demde ol, 
değme b ir  yoksu la v e rü r m âlı bol.

91 Ne ki peygam berlerim  v ar, ol b ilü r, 
kim  am  d u td ı, kam usun  bulur.

92 N ü n  b ird ü r m um larun , ger yüz ise, 
ik i göre ber, k im  ol ussuz ise.

93 Susadunsa, b a rd ak a  bakm a, su iç, 
şüretâ nefsün b ak ır  başını biç.

94 Gevdeden geç, k a tı  du t bunda câm , 
k im  bola sen cân un  içinde am .

95 Cânun içindedür ol, gey isteg il, 
am dutğıl berk , ayruğm  koğıl,

96 kim  göre sen cânun  içre T enriy i, 
göstere sen k am u sm a T enriyi.

97 Türkçe b ilseydüm , adaydnm  ben  size 
sırları, k im  T eoriden  değdi b ize.

98 B ildüreydüm  söz ile b ildügüm i, 
bu ldu raydum  ben size bulduğum ı.
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87. k a ra n u : M 2131 karanhık. karanu can lar: M 2142, M 2143 ol karana cân. ü- 
zem e: M 2131 üzere. 88. b ig i : M 2131 g ib i. 89. b ig i (1. mısra): M 2131 g ib i, b igi 
(2. m ısra) M 2131,1) 1374 g ib i . 90. g ib i: Pet., M 2142 b ig i. yoksula: Pet., M 2131. M 
2137 yoh sula. 91. peygamberlerim v a r :  Pet., VÇ peygam ber gerekdür (her halde pey- 
ğam berleründör). v a r : M 2135 te yok. d u td ı: Pet-, M 2131 tutd ı. 93, susadunsa: Pet-, 
M 213 susuz isen, M 2131 susadaksa. b ard ak a : Pet., M 2131 bardağa, şüretâ: M 
2131 şûrete . gevd ıd en : M 2142 gövdeden, d u t: Pet., M 2131 tu t. 95. isteg il: V, P, 
VÇ, M 74, M 2135, M 2143, M 2144, Ü 1375, isteği], M 2142 istegil (şüpheli), dutğıl: 
Pet., M 2131, M 2137 tutğıl. berk, ayru ğm : Ü 1375 ayruğm  elden, göre sen: V, M 
2142 göresin, göstere sen: M 2142 gösteresin , ben : P e t ,  M 74, M 2137, M 2144 te yok. 
s ır lan : M 2131 sözleri. 98. b ildügüm i: V, P , VÇ, P e t ,  M 74, M 2135, M 2144, M 2144, 
Ü 1375 bilduğum ı, M 2142 b ild ağgüm i (karışık), buldoğunu: Pet., M 3137 bildügim i.
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99 Dilerem, kim  göreler kam u anı, 
cümle yoksullar ola binden ganî.

100 Bildürem dükeline bildügüm i, 
bulalar ulu, giçi bulduğunu.

101 Y alvarurvan Tenriye ben dün u gün, 
k im : ”Dükelin yarbğa binüm içiin.”

102 A ta gibi dükelini severem, 
kam uya Tenriden eylik  dilerem.

103 Siz dakı bini sevüfi, eyle ki ben 
sizi severem, nete k im  canı ten .

104 Ben sizünçün gey dilervem, siz bana  
gey dilemez siz, kaçar siz dört y an a .

105 Gözünüzi Tenri açarsa, bini 
göre siz, eyle ki görür siz güni.

106 B in i katı duta siz bu  dünyâda, 
ol, ki binden ayrıla , kanda gide.

107 Yol budur, ol cân, ki bu yoldan çıka, 
değmeze gâvur gibi ol cân H aka.

108 Tenriyi peygam berinden istegil, 
z inhâr anı H akdan ayru sanm ağıl.

109 Ol, ki buldı T enriyi, gey dut an ı, 
anı bulıçak, deme: ”Tenri k an ı?”

110 Tenri andan ayru degül, aç gözün!
Ol verür sana h emişe uruzun.

111 K im , ki biri iki görür, şaşıdur, 
sözini işitm egil, kuJmâşıdür,

99. yoksullar: M 2131, M 2137 yohsullar, Pet. y o isu l. 100. bildügüm i: V, Peş-, 
VÇ, M 74, M 2135, M 2143, M 2144, Ü 1375 bilduğumı. b u la rak : M 2131 bulunuz. 
101. yalvaru rvan : Pet., M 2131, M 2137 yalvarurvam , M 2143 yalvarana , gün: VÇ. 
de yok. 102. severem: M 2131 severven. ey lik : VÇ, Ü 1375 eylük. dilerem : M 2131, 
M 2137 dilerven. 103. dakı: M 2131, M 2137 dahi, k im : Pet^  VÇ, M 2137 ki. canı ten : 
Pet. cân u ten. 104. M 2131 de yok. dilervem : Pet., M 2131 dilerven. 105. M 2131 
de yok. gözüûüzi: VÇ göziüüzi. k i: Pet. de yok. 1W. d u ta  s iz : Pet., M 2131 tu ta  sız." 
binden: M 2131, benden, gide: P de yok. 107. gâvur: M 2131, M 2142 kâfir, ol cân : 
Pet. câm : P de yok. 10 S. istegil: V, P , VÇ, M 74, M 2135, M 2142, M 2143, 
M 2144, Ü 1375 istegil. ayru: Pet. ayrı. 109. d u t: Pet., M 2131 tu t .  110. ayru: Pet. 
ayn. 111. kim ... görür: Pet., M 2137, k im  b iri ik i görürse, görür: t)  1375 göre, ik i: 
VÇ ike. işitm egil: V, P, VÇ, M 74, M 2135, M 2143, M 2144, Ü 1375 işitm ağıl, M 
2142 işitm ağgil (kanşıkV
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112 E  karındaş İm sözi eyle k i var,
ol b ile , k im  T en riy i candan  sever.

113 Gök u  yer an u n  k a tın d a  b ir  ola, 
T enriden içi, ta ş ı b ir  6ir ola.

114 Yüz o larsa  h a rfle r , b ir  söz olur, 
sözler ile ‘ak ıb e t b ir  göz olur.

115 N e, ki v arsa , ölür, ol b ir  cân kal ur, 
ol c ihanda  k u l ile su ltân  kalur.

116 K ul u  su ltân  b ir du ru r, ik i degüJ!
01 serâ içre b ir  o lu r beg n  kul.

117 T enri n ü rm d an  to lu d u r c ânları, 
ik i görm e, gözlü isen , anları.

118 Ş ûre t içre an lar ik i görinur, 
m a‘nîye bak , kim  göre sen b ir durur.

119 E vlere b akan  n ü rı ik i görür,
eve b ak m a, n u ra  b ak , k im  b ir durur.

120 Uslu evler içre n ü n  b ir  b ile, 
k an d a , kim  göre H ak i, anda kala.

121 D u tm ad ı söziyle, k im  gerü  kaya  
berk işüpdür, eyle k im  tağ d a  kaya.

122 H alk  ana derlerse, b u  yol H ak  degül, 
bu yolı ko, H ak  y o lın  gey iste , bul.

123 K ulak ına koym aya b u  sözleri,
H ak  n ü rm  çün bellü  gördi gözleri.

124 Sözlerin göz, sözlerin  söz sanm ağıl, 
dükeli yanlış du ru r, inanm ağıl.

113. b i r :  VÇ, M 2131, M 2144 p ü r. ola (2. m ısra): P de yok. 114 harfler: 
Pet. h a rfle ri. 115. k i: PeU, M 2137 de y o k . kul ile : M 2131 kulla b ir . 116. serâ: M 
2131, t)  1375 saray . 118. göre sen: VÇ, M 2142 göresin. 119. M 2131 de yok. 120. 
H ak i: V, P , VÇ çokı. 121. d u tm ad ı: Pet-, M 2131 tu tm ad ı, berkişüpdür: M 2131 ber- 
k im işd ü r. 122. ana : M 2131 eger. 123. ku lak ına: Pet., M 2131, M 2137, Ü 1375 ku
lağına. n ü n n : M 2131 ytizin . çün : P., Pet. de yok. 124. sözlerin (her ik iıi): M 2131, 
M 2137, gözlenin. sözlerin (İk incis i): Pet. s ırlan ın , söz: V sür (?). sanmağıl: M 2142 
saynm ağıl, M 2137 sağ inağı 1, V sa tm ağ ıl.
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125 Söz anundur, kim  açukdur gözleri,
ol ne derse, Tenridendür sözleri.

126 01 kişi, kim  eyle oldı, azdur, 
ne, kim  ol ayda, kamusı râzdur.

127 T enri razın andan  işit e eçi, 
gey uludur, görmegil anı k içi.

128 T enri dedi: ” Sayru oldum” Mûsıye,
” gendü döstın kişi böyle isteye?

129 U lu, giçi geldi bini görmeğe, 
netedür, kim  gelm edün sen sorm ağa ?”

130 Müsı dedi: ” Hâşâ sinden sayruhk!
Sen £.âhk sen, sana kandan sayru lık?”

131 Y ine dedi: "Sayru  oldum, gelm edün, 
dedügüm  sözi h isâba alm adun.”

132 Müsl dedi: ”Bu s ın  anlam azam , 
m aksûdun nedür bu sözden, bilm ezem .”

133 T enri dedi: ”Sayru oldı b ir velîm , 
dünyâ içre sayrulık  dartd ı delim.

134 B ir gün anı nişe varup görm edün?
”Nete sen?” deyüp hâlinden so rm adun?

135 B en anun sayrulığm dan sayruvam , 
sanm a, kim  ben ol velîden ayruvam ,

136 K im  anı göre, b in i görm işdür ol, 
k im  anı sora, b in i sorm ışdur ol.

137 B ini anda, anı binde görünüz, 
b in i andan, anı binden sorunuz.

127. görm egil: Ü 1375 görmegil. 128. döstın: Pet., M 2137 döstını. 129. b in i: 
M 2137 ben i. gönnege:_V, P, VÇ, M 74, M 2135, M 2143, M 2144, Ü 1375 görm ağa.' 
sormağa: Pet., M 2137 sormege. 130. hâlık sen: VÇ haliksın , k a n d an : VÇ kanda . 
131. dedügüm : Pet., M 2137 dediğ im  veya ded i, k im , M 2131 dedi 132. s ın : M 2131 
sözi. sözden: V, P  sırdan. 133. d a rtd ı: M 2131 ta rtd ı. 134. n işe : V, P , n e te , ne te  
sen: M 2135 n e te 3İn . hâlinden:M  74 hâlinden, sayruvam : Pet., M 2131 sayruyam . 
sanma, k im  b en : Ü  1375 sanm ağd, k im . velîden: Pet. velîmden, ay ruvam : Pet. ay- 
ruyatn. 137. an d a : YÇ, M 2131 andan, b inde: M 2131 b inden , M 2144 bunda.»



138 G evdedür ol, ben câm , bil ün bımı, 
gök bigi dür gögsi anun, ben güni.

139 îk im üz birüz, iki görmen bizi, 
d u tu n  am , yarlığaya ol sizi.

140 K im  am  binden seçerse, ol bayık 
düşm enüm dür, ev in i başm a yık.

141 Ben anofi içün yara td u m  ‘âlemi,
ol velîm içün getürdüm  Âdemi,

142 kim  doğa andan sağışsuz kişiler, 
cüft olalar erkek ile dişiler.

143 H em  bulardan doğalar hâs kullanım , 
kim  bular kanatla rum dur, kollarum .

144 B ini ol başlar b ile, kim  ben nevem. 
an lan  sevenleri ben gey sevem.

145 Hâş erüm binüm  sırum dur, bilünüz, 
ne, kim  ol aydursa, anı kılunuz,

146 kim  sevem kam unuzı anun içün, 
kam unuz açun gözi anun içün.

147 A na b ak an , bakm anuz ayruk  yüze, 
k im  nünn d an  nü r g ire  gözünüze.

148 R ahm etüm  oldur cihanda, gey bilün, 
eteğin  dutun, b in i andan bulun,

149 kim  sizi uçm aka ol hâş givüre, 
nefsünüz, kim  yol u r  ur, boynın ura.

150 K am unuzı ol tam u d an  geçüre, 
uçm ak içre şerbetinden içüre.
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1 3 8 . gö k : Pet. gün, V , P. gül (?). b igid ü r: P e t, M 2131  gibîdür. 139 . dutun: 
Pet., M 21 31  tutun. 1 4 2 . getürdüm : M 2131  gezdüm. Âdem i: Pet., VÇ de yo k . 142. 
doğa: P et., M  2131 , t) 1375  toğa. sağışsuz: M 2131, M 2137  sakşuz (?). 143 . bular
dan: Pe*., M 2137  bu erden, doğalar: Pet-, M 2131 , M 2137 , M 2142 , t) 1375  toğalar. 
145 . hâş erüm : V , P , VÇ hâşlarum. 147 . nünndan: M 2137  nünnda, M  2131  yüzin- 
den. 14 8 . d u tu n: Pet., M 2131, M  21 35 , M 2137  tutun. 149 . givüre: Ü  1375  giriire, 
Pet., V Ç  götüre. nefsünüz: Pet-,M  74 ,  M 2137 , M 2144  nefsün veya nefsinim, M 2135 

nefsün gözi.



151 H urilerle an d a  içe siz süçi, 
görmeye siz kim seden an d a  küçi.

152 01 süçüden, k im  ta h ü r  oldı adı, 
Tenri K u r’ânda ad ın  eyle dedi.

153 Uçmak içre ‘ad i olur, güç yok  durur, 
ne kim anda siz d iler siz, çok durur,

154 Yemek, içm ek anda d â ’im dür, bilün, 
cehd edün, kim  uçm akı bunda bulun.

155 Ger veıe siz bu  cihan ı, uçm akı 
ala siz b unda , göre siz hem  H aki.

156 Gördiler bunda erenler n e , k i var, 
nakdi bu  gün, y arm a bakm adılar.

157 Sen dakı uçm akı bunda istegil, 
uçmak içün  dünyâyı elden koğıl.

158 Bunda bu ld ıla r erenler, b il bımı, 
dün içinde gördiler bellü  güni.

159 K aranuda gördiler H ak  nürın ı, 
dîn içinde bu ld ıla r hem  hürîn i.

160 K üfr içinde dîn u îm ân buldılar, 
gendülerden öldiler, H ak  oldılar.

161 Tam la b ig i ol denize g ird iler, 
gendülerini denize v e rd ile r.

162 Tam la dem e an lara , den iz değil, 
an lan  d u tğ ıl, ka lan ın ı koğıl.
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151. kim seden: V , P  kim sede. 152 . o l: M  2131 , M 2137 ,  M  21 42 , M  2144  o. 
süçüden: Pet-, M 2131 , M 21 3 7 , M 2144  güçiden. adın: M 2137  adı. 15 4 . k i: P, M 2135 

de yok, P, VÇ, t) 1375  gey. uçm akı: M 2 1 3 1 , M 2137  uçm ağı, uçm akı bunda:
Pet. bunda uçm ağı. 155 . uçm akı: Pet., M 2 1 3 1 , M 2137  uçm ağı, ala siz : M  2137

ister, göre siz: Pet., M 2137  bula sız. hem : V , P  de yok. 1 5 6 . n ak d i: ]VJ 2 1 3 1 : 
nnkd. nakdi bu gün: Pet. nakdiken. 157 . d a k ı: M 21 3 1 , M  21 37  dahi, u çm ak ı: Pet.,
M 2131 , M 2137  uçm ağı, istegil: V , P , V Ç , M  7 4 , M 2138 , M 2 1 43 , M 2144 , t) 1375

istegil, M 2142  isteğgil (karışık), uçm ak: Pet., M 2 1 31 , M 2137  uçm ağ. 159 . M  2131 

de yok. 160  öldiler: P öldi b ir  (?). 161 . b ig i: Pet., M 2131 , M 2 1 37 , Ü 1375  gibi. 
162. değil: V , P , VÇ, M 74, M 21 35 , M 2 1 4 3 , M 2 1 44 , Ü 1375  değil. M 2142  değgil 
(kardık), dutğıl: Pet., M 2 1 3 1 , M  2137  tutğd.




